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(54) TERMINAL A CARTE A PUCE AFFICHANT DES DONNEES DANS LA LANGUE DU POSSESSEUR DE LA 
CARTE. 

(§) Le terminal (1) est radiotelephonique ou bancaire par 
exemple et est relie a un reseau de telecommunications 
(RR). Des memoires(l3 f I4)du terminal contiennent des si- 
gnes graphiques selon un alphabet d'une langue usuelle, 
par exemple I'anglais afin d'etre compatible avec de nom- 
breux reseaux dans le monde. Des memoires (21-23) dans 
la carte contiennent un fichier de regies de grammaire 
(FRG) selon une deuxieme langue (NL) par exemple I'hlndi 
ou le thai. Le terminal comprend un moteur de grammaire 
(18) pour convertir des donnees, transmises sous forme de 
premiers signes independents dans la deuxieme langue par 
exemple par un reseau local, selon les regies de grammaire 
lues dans la carte afin d'afficher des deuxiemes signes cor- 
rects grammaticalement dans t'afficheur (17) et lisibles dans 
la langue du possesseur de la carte. 
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Terminal a carte a puce aff ichant, des donnees dans la 
langue du p ssesseur de la carte 

La presente invention concerne d'une maniere 

5 generale la compatibility entre la langue de messages 
et de donn6es affichees par un terminal 
radiotelephonique et la langue dans laquelle le 
possesseur d'une carte a puce a 1' habitude de lire 
les messages et donnees. 

10 La carte k puce est d'une maniere generale une 

carte a microcalculateur ou microprocesseur (SMART 
CARD) pouvant £tre coupl6e electriquement ou 
magnetiquement sans contact avec un terminal ; par 
exemple une carte k puce est une carte SIM 

15 (Subscriber Identify Module) insurable dans un 
terminal radiotelephonique portable. Le terminal peut 
etre un terminal radiotelephonique mobile d'un reseau 
de radiotelephonie cellulaire numerique de type GSM r 
un terminal bancaire, ou un terminal de point de 

20 vente. 

Actuellement plus de quarante langues "non 
latines" sont utilis6es par plus de 50% de la 
population mondiale, 

25 Parallelement , de nouveaux services et 

applications sont devenus de plus en plus 
internationaux tel que par exemple l f usage de cartes 
& puce k utiliser dans un terminal radiotelephonique 
partout dans le monde, ou d'une carte de debit/credit 

30 a utiliser dans divers terminaux bancaires de tous 
les pays. En general, les messages affiches dans ces 
terminaux sont exprim6s avec des caracteres latins, 
principalement en anglais, et ne sont pas lisibles 
directement par les plus de 50% de la population 

35 mondiale. 
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Pour resoudre ce probleme d'acces de cette 
population non latine aux messages af fichus par les 
terminaux, les fournisseurs et fabricants de 
terminaux ont la possibility de : 
5 - soit de developper un terminal "client" qui 

affiche des messages dans un alphabet non latin 
respect ivement pour chaque langue, par exempie le 
chinois, le japonais, l'hindl, le thai/ etc., ce qui 
necessite un terminal specifique pour chaque langue 
io non latine et un probleme important de logistique et 
de gestion des stocks de terminaux, 

- soit de fournir dans les pays od la langue 
officielle est une langue "non latine" un terminal 
standard dans lequel les messages affich6s sont dans 
15 la langue la plus usit£e au monde, £ savoir 
1' anglais, ce qui limite l'acc£s & une partie 
importante de la population de ces pays et r£duit en 
consequence l'etendue du march£ des terminaux. 

Selon un premier exempie, tous les terminaux 
20 radiot£l£phoniques mobiles de type GSM sur le march£ 
sont normalises pour afficher des donn£es suivant 
1 1 une des langues germano-latines telle que 
l 1 anglais, le frangais, l'allemand, l'espagnol et 
1 1 italien. Toutefois, les r£seaux de radiot61ephonie 
25 selon la norme GSM sont exploit£s dans plus de 
quatre-vingt pays parmi lesquels un certain nombre 
ont pour langue officielle une langue ayant un 
alphabet "non latin". Dans les conditions actuelles, 
un thallandais qui souhaite souscrire un abonnement k 
30 un service de radiot616phonie GSM, devra 
n6cessairement comprendre les donn6es en anglais 
affich£es par 1* interface entree-sortie de son 
terminal GSM et n'acc6dera £ aucun message en thai. 

Selon un deuxifeme exempie, pour payer une 
35 facture ou retirer de 1' argent au moyen d'une carte 
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de debit/credit internat ionale introduite dans un 
terminal de point de vente ou un terminal bancaire, 
le possesseur de la carte doit suivre des 
instructions et directives dans une langue germane- 
5 latine, ou dans l'une selectionnee parmi trois k cinq 
langues germano-lat ines, imposees a plus de six cents 
millions de possesseurs de carte. Ainsi un possesseur 
de carte de debit/credit internationale dont la 
langue maternelle est le thai, souhaitant retirer de 

10 1' argent dans un terminal bancaire situ6 en France ou 
en Grande-Bretagne, devra lire des messages latins en 
frangais ou en anglais, ou le cas ech^ant en l'une 
selectionnee parmi trois a cinq langues latines, ce 
qui I'obligera en meconnaissance de l'une de ces 

15 langues, soit k tenter de retirer de 1' argent avec 
des risques d'erreur, soit £ faire appel a un 
autochtone. 

Dans le cadre notamment des d^veloppement des 
terminaux multimedia, particulierement dans le 

20 domaine des telecommunications, le terminal 
radiotelephonique mobile doit s'affranchir de 
1 'environnement d' utilisation et s' adapter au mode de 
vie de l'usager, comme cela est pr6conis6 par les 
terminaux dits de troisieme generation selon la norme 

25 internationale IMT-2000 (International Mobile 
Telecommunication 2000) ou selon la norme europdenne 
UMTS (Universal Mobile Telecommunication System) . 

L 1 invention vise ci fournir un terminal £ carte & 
30 puce et un procede d'affichage permettant d'afficher 
dans le terminal des donnees qui sont fournies 
initialement sous la forme de premiers signes 
inddpendants dans une langue usuelle ou la langue du 
possesseur de la carte, sous la forme de deuxi^mes 
35 signes corrects grammaticalement de la langue du 
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possesseur de la carte afin que ces messages soient 
affiches et lisibles par Le possesseur de la carte. 

A cette fin, un terminal comprenant un moyen 
5 central de contrdle reli€ a un reseau de 
telecommunications, £ des memoires contenant des 
signes graphiques selon un alphabet d'une premiere 
langue, et a un afficheur, et une carte £ puce 
amovible du terminal incluant des memoires, est 

xo caract6ris6 en ce que les memoires dans la carte 
contiennent un fichier de regies de grammaire selon 
une deuxi^me langue, et le terminal comprend un moyen 
relie au moyen de controle pour convertir une chaine 
de premiers signes graphiques transmis dans la 

15 deuxi^me langue par le moyen de contrdle en des 
deuxi^mes signes graphiques dans la deuxieme langue 
selon les regies de grammaire lues dans la carte afin 
d'afficher les deuxi&mes signes graphiques dans 
1' af f icheur . 

20 Le terminal peut etre un terminal 

radiot^lephonique mobile auquel on se r^ferera dans 
la suite £ titre d'exemple, ou bien un terminal 
bancaire ou un terminal point de vente. 

Lorsque les premiers signes ct convertir sont un 

25 message transmis par le reseau au moyen de contrdle, 
le moyen de contrdle peut comprendre un moyen pour 
comparer un identif icateur de langue contenu dans le 
message avec un identif icateur de premiere langue 
afin de commander l'affichage du message dans 

30 l'aff icheur en cas d'6galit§ d ' identif icateurs 
compares et d'appliquer le message au moyen pour 
convertir dans le cas contraire ; les memoires de la 
carte peuvent contenir un identif icateur de deuxieme 
langue qui est lu par le moyen pour convertir pour le 
35 comparer avec 1 1 identif icateur de langue du message 

JSDOCID: <FR 2783907A1 J_> 
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applique afin de convertir le message lorsque les 
identif icateurs sont identiques. Le moyen pour 
convertir peut etre implements dans la carte £ puce. 
Selon une deuxieme realisation, les memoires de 
5 la carte a puce peuvent contenir des textes, en tant 
que chaines de premiers signes dans la deuxieme 
langue, adressables par le moyen de controle. 

Selon une troisiSme realisation, les memoires du 
terminal peuvent contenir des directives selon la 

10 premiere langue et les memoires dans la carte peuvent 
contenir un dictionnaire de mots a premiers signes 
selon la deuxieme langue. Le terminal comprend alors 
un moyen pour traduire des mots d'une directive lue 
dans les memoires de terminal par le moyen de 

15 controle en des mots correspondants a premiers signes 
dans la deuxieme langue lus dans le dictionnaire 
memorise dans la carte afin que les mots 
correspondants constituent une directive traduite, en 
tant que chaines de premiers signes graphiques dans 

20 la deuxieme langue, a convertir par le moyen pour 
convertir. Le moyen pour traduire peut etre 
implements dans la carte a puce. 

Un procSde pour afficher des donnees dans un 
terminal qui contient une carte A puce et qui est 

25 reli£ au r£seau de telecommunications, comprend selon 
une premi&re realisation les etapes suivantes : 

transmettre un message comprenant un 
identif icateur de langue et des premiers signes par 
le r£seau au terminal ; 

30 - afficher directement le message dans le 

terminal lorsque 1 * identif icateur dans le message est 
1 ' identif icateur d'une premiere langue ; 

- lire des regies grarranaticales dans la carte 
lorsque 1 ' identif icateur dans le message est 
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1 ' identif icateur d'une deuxieme langue memorise dans 
la carte ; 

convertir les premiers signes du message 
transmis en des deuxiemes signes dans la deuxieme 
5 langue selon les regies grammat icales lues ; et 

afficher les deuxiemes signes dans le 
terminal . 

En variante, un clavier du terminal peut etablir 
ledit message £ la place de la transmission de celui- 
10 ci par le reseau, 

Les etapes de lire les regies grammat icales et 
de convertir les premiers signes du message peuvent 
£tre realis^es dans la carte. 

Selon une deuxieme realisation, un procede pour 
15 afficher des donnees dans un terminal qui contient 
une carte a puce comprend les etapes suivantes : 

lire un identif icateur de langue et des 
premiers signes d'un texte dans la carte ci puce par 
le terminal ; 

20 - afficher directement le texte dans le terminal 

lorsque 1 • identif icateur lu est 1 1 identif icateur 
(ILAT) d'une premiere langue ; 

- lire des regies grammat icales dans la carte 
lorsque 1' identif icateur lu est 1 f identif icateur 

25 d'une deuxieme langue ; 

- convertir les premiers signes du texte en des 
deuxiemes signes dans la deuxieme langue selon les 
regies grammaticales lues ; et 

afficher les deuxiemes signes dans le 
30 terminal. 

Selon une troisieme realisation, un proc6d6 pour 
afficher des donnees dans un terminal qui contient 
une carte h puce, comprend les etapes suivantes : 

- lire une directive dans une premiere langue 
35 par le terminal ; 
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afficher directement la directive dans le 
terminal lorsqu'un identif icateur d'une deuxi£me 
langue lu dans la carte est 1 1 identif icateur de la 
premiere langue memorise dans le terminal ; 
5 - traduire des mots de la directive de la 

premiere langue en des mots de directive a premiers 
signes selon la deuxi£me langue contenus dans la 
carte lorsque 1 ' identif icateur lu dans la carte est 
different de 1 1 identif icateur de la premiere langue : 
10 puis 

- lire des regies grammaticales dans la carte ; 

- convertir les premiers signes dans les mots de 
directive traduits en des deuxi^mes signes dans la 
deuxi£me langue selon les regies grammaticales lues ; 

is et 

- afficher les deuxiemes signes dans le 
terminal . 

Les Stapes de traduire des mots, lire les regies 
grammaticales et convertir les premiers signes dans 
20 les mots de directive traduits peuvent etre realisees 
dans la carte. 

D'autres caractSristiques et avantages de la 
pr^sente invention apparaitront plus clairement £ la 
25 lecture de la description suivante de plusieurs 
realisations pr6f£r§es de 1' invention en reference 
aux dessins annexes correspondants dans lesquels : 

- la figure 1 est un bloc-diagramme sch^matique 
d'un terminal radiot§l£phonique mobile avec une carte 

30 ci puce ; 

- la figure 2 est un diagramme d'§tapes d'un 
proc^de dans un " terminal radiotelephonique pour 
afficher des messages transmis par un r^seau de 
radiotelephon ie, selon la langue du possesseur* d'une 

35 carte personnelle ; 
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- la figure 3 est un diagramme d'etapes de 
precede, analogue £ la figure 1, lorsque la carte 
poss^de des textes & afficher dans le terminal ; et 

la figure 4 est un diagramme d'etapes de 
b proced£, analogue k la figure 2, lorsque la carte 
contient un dictionnaire de mots predetermines dans 
la langue du possesseur de la carte correspondant a 
des mots de directives predetermines. 

10 On se ref£re dans la suite a un terminal 

radiot£l£phonique mobile 1 d'un reseau de 
radiotelephonie cellulaire num6rique RR de type GSM 
et h une carte a puce 2 constituant un module a 
microprocesseur amovible du terminal, comme montre a 

is la figure 1. Dans cette figure, le reseau RR est 
schematise par un commutateur du service mobile MSC 
pour la zone de localisation ou le terminal mobile 1 
se trouve a un instant donn£, et une station de base 
BTS reliee au commutateur MSC par un controleur de 

20 station de base BSC et au terminal 1 par voie radio. 

Le terminal 1 comprend d f une mani&re connue une 
interface radio 10 avec le r6seau de radiotelephonie 
RR, comprenant principalement un duplexeur de voies 
de transmission et de reception, des circuits de 

25 transposition de frequence, des convertisseurs 
analogique-numerique et numerique-analogique, un 
modulateur et un demodulateur, et un circuit de 
codage et decodage de canal, Le terminal 1 comprend 
egalement un circuit de codage et decodage de parole 

30 11 relie £ un microphone 110 et un haut-parleur 111, 
un microcontroleur 12 associe it une m6moire morte de 
programmes EE PROM 13 et une memoire de donnees RAM 
14, et une interface entree-sortie 15 desservant la 
carte a puce 2, un clavier 16 et un afficheur 

35 graphique 17. Le microcontrSleur 12 est relie par un 

JSOOCID: <FR 2793907A 1_l_> 



bus BU a 1' interface 10, au circuit 11, et aux 
memoires 13 et 14 et par un autre bus BS a 
1' interface entree-sortie 15. Le microcontroleur 12 
g£re tous les traitements des donnees en bande de 
base que le terminal regoit et transmet apres 
transposition en frequence, notamment relatifs aux 
couches de protocole l f 2 et 3 du modele ISO, et 
supervise les ^changes de donnees entre le r£seau RR 
a travers 1' interface radio 10 et la carte a puce 2 a 
t ravers 1 1 interface entree-sortie 15. Le 
microcontroleur 12 g£re encore a travers 1 1 interface 
entree-sortie 15 I'afficheur 17 qui affiche des 
caract&res mosalques normalises decides par le 
microcontroleur 12 en fonction des donnees qu'il 
traite. 

La memoire EE PROM 13 du terminal 1 contient une 
table de codage d'un alphabet d'une premiere langue 
LAT, dite langue "latine" LAT f comprenant 
essentiellement des signes normalises en mode ASCII , 
tels que des caracteres ainsi que des chiffres, 
symboles et graphes, de maniere a faire correspondre 
un premier signe cod6 regu dans un message transmis 
par le r§seau RR ou compost au clavier 16 par 
l'usager du terminal a un signe graphique code pixel 
par pixel pour le visualiser sur I'afficheur 16. A 
des fins de simplification, le mot "latin" est 
employe ici pour designer des langues avec des 
caracteres latins en majorite telles que le frangais, 
l'espagnol et l'italien, mais egalement des langues 
germaniques telles que l 1 anglais et l'allemand. 

Le terminal 1 comprend selon 1' invention un 
moteur de grammaire impiemente sous forme de logiciel 
dans un module programmable 18 relie au bus BS. Le 
moteur de grammaire 18 ou le microcontroleur 12 
detecte un identif icateur de langue associe A toutes 
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donnees traitees contenues dans un message transmis 
par le reseau RR, ou dans un texte contenu dans la 
carte 2 ou dans une directive dans la memoire 13 r 
comme on le verra dans la suite. Le moteur de 
5 grammaire 13 comprend un algorithme de conversion de 
signes afin que, lorsque 1 1 identif icateur detecte 
correspond a celui d'une langue non latine lu dans la 
carte 2, une chaine de premiers signes contenue dans 
le message regu soit convertie en une chaine de 
10 deuxiemes signes de la langue non latine suivant des 
regies grammaticales lues dans un fichier de la carte 
afin d'afficher le graphisme des deuxiemes signes 
correspondants grammaticalement corrects et lisibles 
dans l'afficheur 17. 

15 

Comme montre egalement A la figure 1, la carte a 
puce 2, sous la forme d'un petit module a 
microprocesseur amovible du terminal, comprend 
principalement un microprocesseur 20, une memoire ROM 

20 21 incluant le systeme d' exploitation de la carte et 
des programmes d' application specif iques, une memoire 
non volatile EEPR0M 22 incluant des caracteristiques 
du possesseur de la carte, une liste de numeros 
d'appel, etc-.., et une memoire RAM 23 traitant des 

25 donnees £ recevoir du terminal et k transmettre vers 
le terminal . 

Selon 1' invention, la memoire EEPROM 22 contient 
un identif icateur INL d'un deuxieme alphabet, en 
1' occurrence un alphabet non latin NL, correspondant 

30 £ la langue generalement maternelle du possesseur de 
la carte, telle que les langues sanskrites comme 
l'hindi, les langues thais, etc... Un fichier de 
regies de grammaire FRG est egalement prememorise 
dans la memoire 22. Le fichier decrit les regies de 

35 grammaire de la langue du possesseur de carte. Ces 

JSDOCID; <FR 2793907A1_L> 
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regies de grammaire sont utilisees dans le moteur de 
granunaire 18 pour convertir une chaine de premiers 
signes re<pus codes selon une partie de 1' alphabet non 
latin NL du possesseur de la carte. 

5 D'une part, les messages ME transmis par un 

reseau de radiotel£phonie dans un alphabet pr^sentent 
des signes ayant une longueur predeterminee ce qui 
limite & un nombre predetermine les premiers signes 
susceptibles d'etre inclus dans un message au 

10 detriment de la syntaxe, voire de la s£mantique. Par 
exemple, certaines langues pr6sentent plusieurs 
milliers de signes, tels qu f ideogrammes, et seulement 
un nombre limite.de ceux-ci, les plus usuels, sont 
utilises pour exprimer un message 61abore par 

15 I'op^rateur local d'un reseau de radiotelephonie 
couvrant un pays ou cet alphabet est usite, ou 
compose au clavier du terminal. Selon 1' invention, le 
clavier 16 comporte des touches chacune avec un ou 
des signes selon l 1 alphabet de langue non latine NL 

20 du possesseur de la carte. Dans ce cas, les regies 
grammaticales FRG interpr£t4es par le moteur 18 
remedie & ces defauts d 1 expression ecrite. 

D' autre part, dans certaines langues, telles que 
l'hindl, un mot epel6 s'ecrit de mani^re differente 

25 en fonction de la position de celui-ci et des 
rapports avec les autres mots dans les phrases et, un 
groupe de signes (caractSres) s'ecrit de mani^re 
differente selon qu'il constitue un mot ou une 
terminaison initiale ou finale d'un mot ; par exemple 

30 trois signes distincts formant un mot s'ecrivent sous 
forme de deux signes lorsque cet ensemble de trois 
signes est au debut ou £ la fin de certains mots. 
L'operateur local n f etablit, ou le clavier 16 ne 
compose les messages qu'avec des premiers signes qui 

35 sont des signes selon 1' alphabet de langue non latine 
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NL isoles independants les uns des autres, c'est-a- 
dire comme s'ils etaient epeler irdividuellement sans 
aucun lien avec leurs contextes, c'est-a-dire avec 
les signes ou mots voisins. Le moteur de grammaire 18 
5 convertit les premiers signes en des deuxi^mes signes 
resultant en fait d'une interdependance des signes 
dans un mot et du mot dans un ensemble de mots a fin 
que les mots initiaux du message soient 
grammaticalement corrects selon les regies de 

10 grarrunaire FRG pour les afficher. 

La carte £ puce 2 echange des donnees avec le 
terminal 1 a travers 1' interface entree-sortie 15 
suivant le protocole de transmission asynchrone par 
caractere "T=0" de la norme ISO 7816-3. Cette 

15 interface materialisee dans la figure 1 par le bloc 
15 comprend egalement le lecteur de la carte k puce 
2. 

Dans les diagrammes d'etapes de procede 
20 illustres aux figures 2, 3 et 4, les entites 
f onct ionnelles dans le terminal intervenant 
directement dans le procede d*affichage de messages 
sont seulement representees. 

25 Selon une premiere realisation montree & la 

figure 2, le module logiciel constituant le moteur de 
grammaire 18 inclus dans le terminal 1, et la memoire 
22 de la carte & puce 2 contient 1 ' identif icateur INL 
avec le fichier de regies grammaticales FRG selon la 

30 langue du possesseur de la carte, comme cela vient 
d'etre ecrit en reference £ la figure 1. 

A une etape initiale Ell, 1' interface radio 10 
du terminal regoit un message de donnees ME transmis 
par le reseau fixe du r6seau de radiotfelephonie 

35 cellulaire RR, par exemple du commutateur du service 

<S0OCID: <FR 2793907 A 1 J_> 
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mobile MSC auquel est rattache temporal rement le 
terminaL mobile 1. Le message ME contient un en-tete 
incluant un ident if icateur de langue ID et un champ 
de donnees comprenant des premiers signes codes SIG. 
5 Si le terminal 1 se trouve dans un reseau de 
l'operateur local aupres duquel le possesseur de la 
carte 2 a souscrit son abonnement telephonique, 
1 ■ identif icateur ID identifie 1 'alphabet non latin 
INL du possesseur de la carte, et les signes SIG dans 

10 ce message sont cod£s selon au moins une partie de 
cet alphabet. Toutefois, l'operateur local peut 
"dupliquer" le message en un deuxidme message avec 
des signes (caract^res) latins afin qu'un etranger 
pratiquant par exemple l 1 anglais puisse lire des 

15 messages en anglais sur l'afficheur 17. Ainsi si 
1 1 ident if icateur ID dans le message est £gal a ILAT, 
les signes SIG dans le message ME sont latins, par 
exemple en anglais, francais, espagnol ou allemand, 
et sont composes soit par l'operateur "latin" du 

20 reseau de radiot£l£phonie RR, hors du pays d'origine 
du possesseur de la carte ou se trouve le terminal 1, 
soit par l'operateur "non latin" sous forme de 
deuxieme message. Toutefois, lorsque le possesseur du 
terminal est en voyage a 1' etranger, hors de son pays 

25 d'origine, 1 ' identif icateur ID dans le message peut 
etre un identif icateur IX d'un quelconque alphabet 
non latin different de l'alphabet non latin INL du 
possesseur de la carte. 

Le message de donnees ME est transmis au 

30 microcontrdleur 12 par 1' interface radio 10 £ 1'etape 
E12 . 

A 1'etape suivante E13, le microcontrdleur lit 
1 1 identif icateur ID au debut du message recu ME, Si 
ID=ILAT, la chaine de premiers signes SIG incluse 
35 dans le message ME est exprimee en caracteres 
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normalises Latins ; le microcont rcleur 12 lit les 
caracteres graphiques latins correspondants dans la 
memoire 13 et requiert l'affichage de ces caracteres 
graphiques latins aupr6s de 1' interface entr6e-sortie 
5 15 pour les afficher dans I'afficheur 17, k une 6tape 
E140. Par contre, si 1 ' ident if icateur d' alphabet ID 
lu dans le message ME est egal a INL ou IX, le 
microcontroleur 12 transmet le message regu avec des 
premiers signes non latins SIG au moteur de grammaire 

10 18 a travers le bus BS a l'etape E14I. 

A l'etape suivante E15, le moteur de grammaire 
18 lit 1 1 identif icateur INL dans la memoire 21 de la 
carte k travers 1' interface 15 et le compare k 
1 1 identif icateur ID dans le message. Si 

15 1 • identif icateur ID est £gal k un quelconque 
identif icateur d 1 alphabet non latin IX different de 
INL, le moteur 18 refuse le message re<?u ME et ne 
I'affiche pas £ une §tape E150. 

Par contre, si ID=INL, le moteur de grammaire 18 

20 lit dans la carte k puce 2, k travers 1' interface 15, 
le fichier de regies grammaticales FRG de la langue 
non latine du possesseur de carte. Le moteur de 
grammaire 18 convertit alors la chaine de premiers 
signes codes SIG contenue dans le message ME transmis 

25 par le microcontrdleur 12 en fonction des regies de 
grammaire lues dans la carte, en une chaine de 
deuxi£mes signes graphiques corrects affichables par 
l'afficheur 17 et lisibles par le possesseur de la 
carte . 

30 Cette chaine de deuxi^mes signes non latins est 

transmise par le moteur de grammaire 18 k travers le 
microcontrdleur 12 et 1' interface 15 k l'afficheur 17 
qui affiche le message regu avec des deuxi^mes signes 
non latins suivant la langue du possesseur de la 

35 carte, k une derni^re 6tape E16. 

JSDOCID: <FR 2793907A1 _!_> 
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En variante de cette premiere realisation, les 
etapes Ell et E12 peuvent etre remplac£es par la 
composition du message k afficher au moyen du clavier 
16 qui le transmet signe par signe code epele au 
5 microcontroleur 12. 

Du point de vue logiciel, en variante, le mote^r 
de grammaire 18 n'est plus inclus dans le terminal 1, 
mais dans les memoires de programme ROM et/ou EE PROM 
21 de la carte comme schematise par un cercle en 
10 trait pointing dans la carte de la figure 2, si bien 
que le terminal 1 est un terminal classique sans de 
notables modifications, 

Selon une deuxieme realisation montree a la 

15 figure 3, les donnees a afficher sont des textes pre- 
memorises TE dans un fichier de la memoire EE PROM 22 
de la carte k puce 2. Ces textes pre-memorises sont 
par exemple des instructions, des questions et des 
reponses et sont constitues, comme les champs de 

20 donnees avec des premiers signes des messages ME 
transmis par le reseau RR, de chaines de premiers 
signes codes selon I 9 alphabet de la langue du 
possesseur de la carte, laquelle peut etre une langue 
latine LAT correspondant & des caracteres normalises 

25 codes normalement en mode ASCII, ou une langue non 
latine regie par des regies grammaticales FRG d6j£ 
contenues dans la carte a puce 2, comme selon la 
premiere realisation. 

Un proc6de d'affichage selon cette deuxieme 

30 realisation comprend principalement des Stapes E21 £ 
E24, 

A la premiere etape E21, une adresse de text,e 
est appliquee £ la memoire 22 pour y selectionner et 
lire un texte a afficher TE et le transmettre de la 
35 carte 2 vers le microcontrdleur 12. Le texte est 
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precede de 1 1 identif icateur de langue INL lu en 
memoire 22 de la carte. L'adressage du texte est 
initio soit par le microprocesseur 12 du terminal, 
soit par le processeur 20 de la carte elle-m^me 
5 lorsque celle-ci est du type pro-active, c*est-&-dire 
est une carte SIM Toolkit qui peut declencher des 
actions et commandes dans le rnicrocontroleur 12 du 
terminal d travers 1* interface entree-sortie 15. 

A l'etape suivante E22, comme l'etape E13, le 

10 microcontr61eur 12 analyse 1 ' identif icateur ILAT dans 
la memoire du terminal 13 et 1 1 identif icateur de 
langue INL lu dans la carte et prScedant le texte a 
afficher TE. Si ILATsINL, le texte TE comprend des 
caract^res latins normalises en mode ASCII qui, aprfes 

15 conversion en caract^res graphiques dans la memoire 
13, sont af fichus par l'afficheur 17 £ l'etape 
suivante E230. Par contre, si 1 1 identif icateur 
precedant le texte & afficher TE est £gal a INL, le 
texte TE correspond A des premiers signes codes non 

20 latins selon la langue du possesseur de la carte et 
le microcontrdleur 12 transmet le texte au moteur de 
grammaire 18 a l'etape E231. 

Puis le moteur de grammaire 18 lit d l'etape 
suivante E24 le fichier de regies grammaticales FRG 

2b de la langue non latine du possesseur de carte dans 
la memoire 22 de la carte et convertit en fonction 
des regies grammaticales FRG, les premiers signes du 
texte TE transmis par le rnicrocontroleur 12 en une 
chaine de deuxi£mes signes graphiques corrects non 

30 latins affichables par l'afficheur 17. 

Finalement, £ l'etape E25, la chaine de 
deuxi£mes signes non latins est appliqu^e par le 
moteur de grammaire 18 & l'afficheur 17 afin que 
celui-ci affiche en alphabet non latin NL le texte 
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initialement fourni par la carte et lisible par le 
possesseur de la carte. 

Selon une troisi^me realisation montree a la 
5 figure 4, les donnees en langue non latine a afficher 
ne sont pas transmises dejci formatees avec des 
premiers signes de la langue non latine par des 
moyens externes au microcontr61eur 12 du terminal, 
tel que le reseau fixe du reseau de radiotelephonie 

10 RR, le clavier 16 ou la carte a puce 2, mais sont des 
signes en format normalise correspondants dans la 
langue latine reconnue par le microcontrdleur 12 du 
terminal, le plus souvent 1' anglais. Par exemple, ces 
donnees £ afficher sont en g6n§ral des directives DIR 

15 pre-enregistrees dans la m§moire EEPROM 13 du 
terminal pour guider le possesseur du terminal, 
telles que : 

- Entrer votre code PIN ; 

- Menu ; 

20 - Votre choix ; 

- Confirmer votre appel ; 

- Valider. 

Pour cette troisi^me realisation, un module 
logiciel programmable suppl^mentaire sous la forme 

25 d'un traducteur 19 est prevu dans le terminal. Le 
traducteur 19 est reli£ par le bus BS au 
microcontroleur 12 et A 1* interface entr6e-sortie 15. 
II traduit toute directive DIR adress6 et lue dans la 
memoire 13 par le microcontrdleur 12 en fonction d'un 

30 dictionnaire DICO selon la langue non latine NL du 
possesseur de la carte. 

Pour cette troisi^me realisation, la memoire 
EEPROM 22 de la carte a puce 2 contient egalement le 
dictionnaire DICO selon la langue du possesseur de la 

35 carte. Les mots du dictionnaire correspondent £ la 



18 



2793907 



traduction de mots latins contenus dans les 
directives DIR. En reponse a chaque mot latin ayant 
un numero predetermine, le traducteur 19 lit le mot 
non latin compost de premiers signes independants, 
5 correspondant dans la carte 2 et compose ainsi 
progressivement la directive traduite DIRT, sans que 
toutefois le mot traduit de premiers signes MT soit 
corrige selon les regies grammaticales de la langue 
non latine NL puisque le mot a ete traduit 

10 ind6pendamment du rapport avec les autres mots dans 
la directive. 

Le proc^de d'affichage selon cette troisi£me 
realisation comprend six 6tapes E30 a E36. 

A la premiere 6tape E30, le raicrocontroleur 12 

15 du terminal lit une directive DIR dans la m^moire 13. 
Le traducteur 19 regoit du microcontrdleur la 
directive en langue latine LAT comprenant des 
caract^res latins en mode ASCII que I'afficheur 17 
doit afficher suivant la langue non latine NL du 

20 possesseur de la carte 2 a une 6tape E311, si 
prealablement le microcontrdleur 12 a v§rifie que 
1 ' identif icateur INL contenu dans la carte correspond 
a une langue non latine. Sinon, la directive latine 
DIR est affich^e par I'afficheur 17 sous la commande 

25 du microcontrdleur a une 6tape E310. 

A l'etape suivante E32, le numero NM de chaque 
mot contenu dans la directive latine DIR est appliqu6 
en tant qu'adresse par le traducteur 19 au fichier de 
dictionnaire DICO inclus dans la m6moire 22 de la 

30 carte a puce 2 afin d'y lire un mot traduit MT 
composes de premiers signes dans la langue non latine 
du possesseur de carte. La directive "traduite" DIRT 
correspondant a la directive DIR est ainsi compos^e 
progressivement par le traducteur . 
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La directive traduite DIRT est ensuite retournee 
par le traducteur 19 au microcont roleur 12 a l'etape 
suivante E33, puis est appliquee a l'etape E34, au 
moteur de grammaire 18, comme £ I'etape E141 selon la 

5 premiere realisation montree A la figure 2. 

Ainsi a la suite de I'etape E34, le moteur de 
grammaire 18 lit a une etape E35 le fichier de regies 
grammaticales FRG de la langue non latine du 
possesseur de carte dans la carte £ puce 2. Le moteur 

io de grammaire 18 convertit la chaine des mots traduits 
composes de premiers signes non latins contenus dans 
la directive DIRT selon les regies grammaticales pour 
les corriger et les convertir en une chaine de 
deuxiSmes signes graphiques corrects lisibles par le 

is possesseur de la carte. A la derni&re etape E36, la 
chaine de deuxiemes signes fournie par le moteur de 
grammaire 18 est transmise ii l'afficheur 6 a travers 
1' interface entree-sortie 15 pour l'afficher avec des 
deuxiemes signes non latins suivant la langue du 

20 possesseur de la carte. 

En variante r le moteur de grammaire 18 et le 
traducteur 19 sont implement's dans la m6moire ROM 21 
de la carte £ puce, comme schematise par deux cercles 
en traits pointilles dans la carte de la figure 4, et 

25 le terminal 1 est quasirr.ent un terminal connu, d 
quelques petites modifications de logiciel pr£s. 
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REVENDI CAT IONS 

1 - Terminal (1) comprenant un moyen central de 
controle (12) relie A un r^seau de telecommunications 

5 (RR) , a des memoires (13, 14) contenant des signes 
graphiques selon un alphabet d'une premiere langue 
(LAT) , et £ un afficheur (17), et une carte a puce 
(2 ) amovible du terminal incluant des memoires (21- 
23), caracteris£ en ce que les memoires (21-23) dans 

io la carte contiennent un fichier de regies de 
grammaire (FRG) selon une cleuxi£me langue (NL) , et le 
terminal comprend un moyen (18) reli£ au moyen de 
controle (12) pour convertir une chaine de premiers 
signes graphiques (ME, TE, DIRT) transmis dans la 

15 deuxi^me langue par le moyen de contrdle (12) en des 
deuxiSmes signes graphiques dans la deuxi^me langue 
selon les regies de grammaire lues dans la carte afin 
d'afficher les deuxi^mes signes graphiques dans 
1' afficheur (17). 

20 

2 - Terminal conforme £ la revendication 1, dans 
lequel, lorsque les premiers signes & convertir sont 
un message (ME) transmis par le rSseau (RR) au moyen 
de contrdle (12), le moyen de contrdle (12) comprend 

25 un moyen (E13) pour comparer un identif icateur de 
langue (ID) contenu dans le message avec un 
identif icateur de premiers langue (ILAT) afin de 
commander l'affichage du message dans l 1 afficheur 

(17) en cas d'egalit6 d • identif icateurs compares et 
30 d'appliquer le message (ME) au moyen pour convertir 

(18) dans le cas contra ire, et les memoires (21-23) 
de la carte (2) contiennent un identif icateur de 
deuxi^me langue (INL) qui est lu par le moyen pour 
convertir pour le comparer avec 1 ■ identif icateur de 

35 langue (ID) du message appliqud (ME) afin de 
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convertir le message lorsque les ident i f icateurs 
(ID=INL) sont identiques. 



3 - Terminal conforme £ la revendication 1 ou 2, 
5 dans lequel le moyen pour convertir (18) est 

implements dans la carte & puce (2) . 

4 - Terminal conforme k l'une quelconque des 
revendications 1 a 3 r dans lequel les mSmoires (21, 

10 23) de la carte a puce (2) contiennent des textes 
(TE) , en tant que chaines de premiers signes dans la 
deuxieme langue, adressabl€»s par le moyen de controle 
(12) . 



15 5 - Terminal conforire a l'une quelconque des 

revendications 1 & 4, dans lequel les memoires (13, 
14) du terminal contiennent des directives (DIR) 
selon la premiere langue (LAT) et les memoires (21- 
23) dans la carte contiennent un dictionnaire (DICO) 

20 de mots a premiers signes (MT) selon la deuxieme 
langue (NL) , et le terminal (1) comprend un moyen 
(19) pour traduire des mots d'une directive (DIR) lue 
dans les memoires de terminal (13, 14) par le moyen 
de controle (12) en des mots correspondants & 

25 premiers signes (MT) dans la deuxieme langue lus dans 
le dictionnaire (DICO) memorise dans la carte afin 
que les mots correspondants constituent une directive 
traduite (DIRT), en tant que chaine de premiers 
signes graphiques dans la deuxieme langue, a 

30 convertir par le moyen pour convertir (18). 

6 - Terminal conforme £ la revendication 5, dans 
lequel le moyen pour traduire (19) est implements 
dans la carte a puce (2) . 



35 
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7 - Proced6 pour afficher des donnees dans un 
terminal {1) qui contient une car-.e a puce (2), est 
relie a un r6seau de telecommunications (RR) et est 
conforme a l'une quelconque des revendications 1^6, 
5 caracteris^ par les 6tapes suivantes : 

transmettre (£11, E12) un message (ME) 
comprenant un identif icateur de langue (ID) et des 
premiers signes (CCE) par le r6seau (RR) au terminal 
(l) ; 

io - afficher (E140) directement le message (ME) 

dans le terminal lorsque 1 1 identif icateur (ID) dans 
le message est 1 ' identif icateur ( ILAT) d'une premiere 
langue (LAT) ; 

- lire (E15) des regies grammat icales (FRG) dans 
is la carte (2) lorsque 1 ' identif icateur (ID) dans le 

message est 1 1 identif icateur (INL) d'une deuxi^me 
langue (NL) memorise dans la carte ; 

- convertir (E15) les premiers signes (CCE) du 
message transmis en des deuxifemes signes dans la 

20 deuxi£me langue selon les regies grammaticales lues ; 
et 

- afficher (E16) les deuxi£mes signes dans le 
terminal . 

25 8 - Proc§d£ conforme £ la revendicat ion 7, dans 

lequel un clavier (16) du terminal 6tablit ledit 
message (ME) A la place de la transmission de celui- 
ci par le r£seau (RR) . 

30 9 - Proc6d6 conforme & la revendication 7 ou 8, 

dans lequel les 6tapes <E15) de lire les regies 
grammaticales et de convertir les premiers signes du 
message sont r6alis6es dans la carte (2) . 
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10 - Procede pour afficher des donnees dans un 
terminal (1) qui contient une carte a puce (2) et qui 
est conforme a l'une quelconque des revendicat ions 1 
a 6, caracterise par les etapes suivantes : 
5 - lire (E21) un identif icateur de langue (ID) et 

des premiers signes d'un texte (TE) dans la carte a 
puce (2) par le terminal (1) ; 

- afficher (E230) directement le texte (TE) dans 
le terminal lorsque 1 ' identif icateur lu (ID) est 

10 1 1 identif icateur ( I L AT ) d'une premiere langue (LAT) ; 

- lire (E24) des regies grammaticales (FRG) dans 
la carte (2) lorsque 1 f identif icateur lu est 
1 1 identif icateur (INL) d'une deuxieme langue (NL) ; 

- convertir (E24) les premiers signes du texte 
is (TE) en des deuxiemes signes dans la deuxieme langue 

selon les regies grammaticales lues ; et 

- afficher (E16) les deuxiemes signes dans le 
terminal . 

20 11 - Procede pour afficher des donnees dans un 

terminal (1) qui contient une carte a puce (2) et qui 
est conforme a l r une quelconque des revendications 1 
a 6, caracterise par les etapes suivantes : 

- lire une directive (DIR) dans une premiere 
25 langue (LAT) par le terminal (1) ; 

- afficher (E310) directement la directive dans 
le terminal lorsqu'un identif icateur d'une deuxieme 
langue lu dans la carte est 1 ' identif icateur (ILAT) 
de la premiere langue (LAT] memorise dans le terminal 

30 

- traduire (E32) des mots de la directive (DIR) 
de la premiere langue (LAT) en des mots de directive 
a premiers signes (MT) selon la deuxieme langue 
contenus dans la carte (2) lorsque 1 • identif icateur 
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(INL) Lu dans la carte est different de 
1 1 ident if icateur (ILAT) de la premiere langue ; puis 

- lire (E35) des regies grammat icales (FRG) dans 
la carte (2) ; 

- convertir (E35) les premiers signes dans les 
mots (MT) de directive traduits (DIRT) en des 
deuxiemes signes dans la deuxieme langue selon les 
regies grammaticales lues ; et 

- afficher (E36) les deuxiemes signes dans le 
terminal . 

12 - Procede conforme £ la revendication 11, 
dans lequel les etapes {E32, E35) de traduire des 
mots, lire les regies grantuat icales et convertir les 
premiers signes dans les mots de directive traduits 
sont realisees dans la carte (2) . 
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